
ИЗДАНО В ГРОЗНОМ

^..сто двадцать лет спустя

со

Биография и творчество выдающегося французского 
романиста Александра Дюма-отца еще прн жизни писа­
теля приобрели широкую популярность далеко за предела, 
мп Франции. Его романами, которые почти сразу же по 
написании переводились на русский язык, зачитывались 
В. Г. Белинский. А. И. Герцен, Ф. М. Достоевский, другие 
известные русские писатели. Талант А. Дюма высоко це­
нил великий Л. И. Толстой, считая, что он пишет «...бодро, 
весело, умно, талантливо и сдержанно».

Едва ли найдется сегодня образованный человек, кото­
рого в «каком-нибудь возрасте не пленили литературные 
герои Александра Дюма-отца.

А. Дюма был большим лю­
бителем путешествий, кото­
рые прн его богатой фантазии 
давали ему материал для но­
вых книг, многочисленных пу­
тевых записок.

О путешествии А. Дюма по 
России. Кавказу и Калмыкии 
советские читатели, в общих 
чертах знают по интересным 
биографическим книгам со­
временного французского пи­
сателя Андре Моруа. Но ма­
ло кто знал, что Александр 
Дюма бывал в Чечено-Ингу­
шетии. имел здесь незабывае­
мые встречи, знакомился с 
бытом., традициями, психоло­
гией горцев и казаков, любо­
вался красотами природы, ис­
кал и находил много интерес­
ного для своих последующих 
книг. В восполнении этих све­
дений из биографии великого 
французского писателя боль­
шая . заслуга принадлежит 
Журналисту Супьян^еку Ше- 
рипову. Недавно в Чечено-Ин­
гушском книжном ' издатель­
стве вышла его книга «Алек­
сандр Дюма-отец в Чечено- 
Ингушетии, или Сто двадцать 
лет спустя». Автор подробно 
и скрупулезно изучал все до­
ступные литературные источ­
ники, собирал материалы в 
Москве, Чечено - Ингушетии 
и во Франции. повторил 
маршрут путешествия А. Дю­
ма по России. В итоге родил­
ся популярный очерк о пре­
бывании знаменитого фран- 
цузского романиста сто два­
дцать лет тому нязад (1858 
— 1859 годы) на территории 
нашей республики.

О путешествии рассказыва­
ется на широком фоне евро­
пейской и российской дейст­
вительности, с хорошим зна­
нием русской литературной 
жизни, во взаимосвязи с пе­
редовыми людьми того вре­
мени. прогрессивными писате­
лями. деятелями культуры. А 
сам Дюма, как отмечал совет­
ский исследователь его твор­
чества С. Дурылии, намере­
вался сплести географическое 
путешествие с путешествием 
по русской истории, литера­
туре, русской политической 
жизни, с разнообразными экс­
курсами в сторону, археоло­
гии, кулинарии, религии, 
стратегии. В издаваемом им 
журнале «Монте-Кристо» ро­
манист писал перед поездкой 
в Россию, что подведет своих 
читателей «к скале, к которой 
был прикован Прометей» и 
посетит вместе с ними «стан 
Шамиля». И действительно. 
А. Дюма привез с Кавказа 
много интересных для фран­
цузского читателя сведений, 
в частности, о чеченцах и 
казаках. Причем, как отмеча­
ет С. Шерипов. Дюма нс про­
водит резко очерченной грани 
между исконными жителями 
Кавказа и русскими казака­
ми. Все кавказцы, независи­
мо от их национальной при­
надлежности — чеченцы и 
терские казаки, ингуши и 
черкесы—представляются пи­
сателю как некий сформиро­
вавшийся на земле суровых 
гор единый своеобразный -тип 

человека — бесстрашного ис- 
кататя приключений, отпаян-: 
ного сорвиголовы, щедрого 
хлебосола и верного, скрбм-j 
ного товарища. Таким он со-| 
здает образ «кавказского’ 
мушкетера».

В нашем крае основными, 
точками путешествия А. Дю-! 
ма были Каргалинская, Шел-: 
ковская, Щедринская. Черв 
ленная, Хасав-Юрт. Из ста-'' 
ниц больше всего было уделе­
но внимания Червленной и ес 
жителям. Писатель интересо-? 
вался чеченскими и казачьи­
ми легендами, песнями, по-1 
словицами, особенностями ха- 
рактера. одежды, жилья, кух- пом виде писатель предложил 
ни* занятиями. Вот что пшдет^своему читателю на француз- 
он, например: «...Чеченцы ве-; сном языке. Под их впечатле-
ликолепные наездники — мо-| 
гут преодолевать всего лишь 
за одну ночь сто двадцать.' 
сто.тридцать или даже сто' 
пятьдесят верст. Их кони, нер- 
сбавляя шагу — всегда гало-1 
пом. штурмуют такие склоны, 
где. казалось бы, не пройти и 
пешему. Горец, едущий вер­
хом. никогда не смотрит на 
дорогу перед собой — если 
на пути лежит расщелина.,’ 
которую не решается преодо-.
леть с ходу его конь, чеченец 
закутывает голову скакуна, 
буркой и. доверив себя все-’ 
вышнему, заставляет иноход­
ца перепрыгивать через про-! 
пасти глубиной до двадцати- 
футов». О красоте червлен-' 
ских казачек А. Дюма сооб-, 
щает: «...Это совершенно осо­
бый. сформировавшийся нй 
Кавказе, тип женщины. Они' 
совместили в себе прелесть 
русских красавиц и врожден-? 
иое изящество и удивитель-i 
ную элегантность горянок».

А.. Дюма подробно описы­
вает мужскую одежду и во-' 
оружение горцев, их жилища 
и селенця, сообщает сведения' 
о воспитании детей, о поло­
жении мужчин и женщин в 
семье, их взаимоотношениях, 
о таких горских качествах, 
как гостеприимство, почита­
ние старших, вепность и по­
стоянство в дружбе, твердость 

данного слова — ничто не ос­
талось в стороне от внима­
ния путешественника.

Свободно владея первоис­
точниками, другими литера­
турными и полевыми матери­
алами, С. Шерипов убеди­
тельно выявляет влияние кав­
казской поездки А. Дюма на 
последующее его творчество. 
Дюма хорошо изучил кавказ­
ские произведения А. С. Пуш­
кина, М. Ю. Лермонтова, осо­
бое воздействие на него ока­
зали произведения А. А. Бес­
тужева - Мар.тинского «Амма- 
лат-Бек», «Мулла-Нур». Эти 
произведения в переработан-.

нием и на основе своих запи­
сей А. Дюма создает роман 
«Султанетта».

В небольшой книге С. Ше- 
рипова читатель найдет мно­
го интересного о пребывании 
А. Дюма в Чечено • Ингуше-' 
тин, она не оставит равно­
душными тех, кто интересует­
ся вопросам)! литературного 
краеведения.

Сто двадцать лет тому на­
зад, когда А. Дюма был в на­
шем крае, вряд ли кто из че­
ченцев и ингушей мог читать 
его книги на французском, 
русском, не говоря уже о род­
ном языке. Сегодня каждый 
школьник республики свобод­
но может читать романы 
французского писателя. Толь­
ко в последние годы местное, 
издательство выпустило мае-1 
совыКш тиражами замечатель­
ные книги А. Дюма «Три 
мушкетера» и «Двадцать лет 
спустя».

Работа С. Шерипова дает 
добротный материа л для даль­
нейшего углубленного изуче­
ния связей А. Дюма с Рос­
сией и Кавказом, благотвор­
ного влияния русской литера­
туры и Кавказа на творчество 
французских писателей, в 
частности, А. Дюма.

Ю. АНДАЕВ, ! 
кандидат филологиче­
ских наук.


